Валерий МАМОНТОВ
ПОБЕГ СО ВЗЛОМОМ

Детская фьяба


ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ГОСПОДИН П

АНИТА

КЛОУН

ПОПУГАЙ


Действие происходит в цирке, затем – в доме Господина П.

Занавес закрыт.
Звучит увертюра.
На авансцене появляется Клоун.

КЛОУН     А-а-а! (брызгает двумя струями слез) Вот как мне грустно! (брызгает дальше) Вот как мне грустно! (брызгает очень далеко, но струи обрываются) Вот-вот-вот-вот! Даже слез не хватает!

Из-за кулис выходит Господин П и подходит к Клоуну.
Клоун видит его, меняется в лице и демонстративно отворачивается.

КЛОУН     (снова обращается к зрителям) А почему? Спросите у меня: почему? Ну?(Господин П заходит с другой стороны, заглядывает Клоуну в лицо и открывает рот) Да не вы! (к залу) Спросите, спросите, спросите! Потому что сейчас наша цирковая программа закончится – и вы уйдете. (закрывает лицо ладонями, затем выглядывает из ладоней одним глазом) А я так вас люблю. Но вы ведь придете еще, придете? Обещаете? Я буду ждать! (набирает в грудь побольше воздуха, грудь раздувается) А теперь – выссстуууупаааетттт… да я, я выступаю.

КЛОУН  (жонглирует и поет )

Над опилками мелькают
Яркие трико
Музыканты надувают
Медных червяков
Паруса ушей вздымают
Серые слоны
Тигры пасти раскрывают
Полные слюны 


Припев 

Это цирк забрел в городок
Это цирк зажигает огни
Приходи, скорее, дружок
Загляни сюда, загляни


В небе месяц расправляет
Желтые рога
Звезды ясные мерцают
Словно жемчуга
Гладит мягкие опилки
Сонная метла
Спят прозрачные бутылки
На пустых столах


Припев 

Это цирк уснул на часок
Ты его пока не буди
Отдохни до завтра, дружок
И опять сюда приходи

Во время исполнения номера Господин П лавирует вокруг Клоуна, а Клоун перемещается так, что он постоянно оказывается к залу лицом и к Господину П спиной.
После окончания номера Клоун раскланивается и идет к кулисам, но дорогу ему преграждает Господин П.

 ГОСПОДИН П   Я, конечно, извиняюсь.

КЛОУН     Сколько вы будете преследовать меня, Господин П! Я ведь не выдержу – и обращусь в полицию.

 ГОСПОДИН П     Зачем же нам полиция? Мы же – вы и я – не дикари какие-нибудь!

Клоун делает движение уйти.

 ГОСПОДИН П     Минутку! Только одну минутку! Уважьте старость.

КЛОУН     Минутка, день, год – что это изменит? Я никогда не соглашусь на ваше предложение!

 ГОСПОДИН П     Никогда не говорите «никогда». А вдруг передумаете? Я же дело вам предлагаю! Да за такие деньжищи я бы купил десяток рыжих вроде вас.

КЛОУН     Так подите – и купите.

Господин П достает из кармана фляжку, свинчивает крышечку и наливает в нее жидкости из фляжки.
Протягивает крышечку Клоуну, тот жестом отклоняет выпивку.

КЛОУН     У вашего дома неприятная физиономия. Я не хочу к вам в гости.

 ГОСПОДИН П     Ваше артистическое воображение оказывает вам плохую услугу. Что ужасного в доме, где живут старик и маленькая девочка?

КЛОУН     И все же, почему бы вам не взять за руку свою маленькую девочку…

 ГОСПОДИН П     Аниту

КЛОУН     Аниту, - и вместе с ней не придти на завтрашнее представление? 

 ГОСПОДИН П     Анита никогда не выходит из дома.

КЛОУН     Но почему? Она больна?

 ГОСПОДИН П     Не то чтобы больна, она… Почему бы вам самому не посмотреть на нее?

Господин П снова протягивает Клоуну крышечку, Клоун снова отклоняет угощение.

 ГОСПОДИН П     Ну подумайте: покой, комфорт, щедрая плата и очень, очень благодарный зритель! Что еще нужно модному артисту?

КЛОУН     Даже если бы я захотел, ничего не выйдет: завтра я уезжаю. Меня ждут в Париже на цирковом фестивале. Мне очень грустно, господин П. Дети… они придут завтра в цирк – а моего номера не будет в программе. Не будет веселого клоуна. Они, пожалуй, огорчатся. Они могут даже заплакать. От этой мысли у меня разрывается сердце.

 ГОСПОДИН П     Да? Моя девочка уже плачет. Пошли!

Снова протягивает крышечку Клоуну, но тот качает головой.

КЛОУН     Нет, господин П. Я почему-то вас боюсь.

 ГОСПОДИН П     Неправильно ты меня боишься. Ты бойся меня расстроить отказом, кукла балаганная!

Господин П в сердцах выплескивает жидкость из крышечки и закручивает фляжку.

КЛОУН     Вы решили меня пугать?

 ГОСПОДИН П     А? (меняется в лице и смотрит за спину Клоуна) Смотрите!

Клоун оборачивается.
Господин П бьет его фляжкой по голове и взваливает на плечо бесчувственное тело Клоуна.

 ГОСПОДИН П     Ну что тебе было не выпить? Не пришлось бы шишки зарабатывать.

Господин П уносит Клоуна за кулисы.

Занавес открывается.

На сцене – комната Аниты.
Окно, закрытое жалюзи.
Висит клетка с Попугаем, накрытая темной тканью.

Господин П входит с Клоуном на плечах, тихонько пристраивает ему клетку, потом накрывает Клоуна с головой темной тканью.

 ГОСПОДИН П     (напевает) Спят усталые игрушки, книжки спят…

Господин П поправляет одеяло Аниты и тихонько выходит.

Пауза.

Потом Попугай снимает с себя темную ткань и осматривается.

ПОПУГАЙ     Ушла.

Попугай принимается тихонько пилить прут своей клетки и поет 

ПОПУГАЙ 

Бедный птичка плачет в клетка
Папа-мама вдалеке
Зажимала малолетка
Хвостик птичка в кулаке


Припев 

Солнце морда спрятал
Клена в листик черный
Птичка трудоватый
Птичка непокорный


Птичка хочет полетала
Между ветка и цветок
Птичка вышел из металла
Если хватит волосок


Припев

Солнце морда спрятал
Клена в листик черный
Птичка трудоватый
Птичка непокорный


Этот кризисный девчонка
Стала плакать и рыдать
Зря рыдала: добрый птичка
Улетала прилетать


Припев

Солнце морда спрятал
Клена в листик черный
Птичка трудоватый
Птичка непокорный




С Аниты падает одеяло.

АНИТА      (сквозь сон) Подожди-подожди-подожди, мамочка…

Попугай мгновенно накрывается темной тканью.

Анита поднимает голову.

АНИТА      Попка! Эй, Попка!

Анита подходит к Попугаю и снимает тряпку с клетки.

АНИТА     Подъем! Хватит спать.

Попугай вскакивает.

АНИТА     Умываться!

Попугай стремглав бросается к миске с водой и торопливо умывается, расплескивая воду во все стороны.

АНИТА     Вытри.

Попугай замирает.

АНИТА     Ну? Что ты застыл? Морду, морду вытри.

Попугай берет полотенце и вытирается.
Анита отбирает у него полотенце.

АНИТА     Вот так. Вот так. Вот.

Анита вытирает Попугая.

АНИТА     Завтрак на столе.

Попугай завтракает.

АНИТА     Хватит завтракать. Мне скучно. Почитай мне книжку.

Попугай идет к книжной полке, в это время тряпка, накрывающая Клоуна, пошевелилась.

ПОПУГАЙ     (шарахается в сторону) А-а-а, уйди, уйди, черная баала!

АНИТА     Ой, кто это там?

ПОПУГАЙ     Какая-то шевелилась там, под черная одеяла!

АНИТА     Сними покрывало, посмотрим.

ПОПУГАЙ     Попка боялась злых духов!

АНИТА     Эх ты, я маленькая – и не боюсь.

ПОПУГАЙ     Анита не воровали и не закрывали в клетка. Можно не боялась.

АНИТА     Поговори.

Анита подходит к накрытому Клоуну, заметно опасаясь.
Бесшумно входит господин П.
Анита сдергивает покрывало и садится на пол.

 ГОСПОДИН П     Ага!

АНИТА     Ой!

 ГОСПОДИН П     Это, милая, настоящий Клоун, самый лучший! Он умеет петь, танцевать, жонглировать, показывает фокусы! Вот, не скучай!

Господин П похлопывает Клоуна по щекам.

 ГОСПОДИН П     Просыпайся, просыпайся, маэстро!

АНИТА     Это Клоун?

 ГОСПОДИН П     Тебе не нравится?

АНИТА     Нравится, он похож...

 ГОСПОДИН П     Девочка моя,  сейчас я его разбужу! (сильно хлопает по щекам Клоуна) Ну же, парень, пора на работу, проснись!

Клоун не подает признаков жизни.

 ГОСПОДИН П     Давай, давай! Ладно, я сам попробую изобразить.

Принимается изображать цирковой номер, используя Клоуна, как куклу.

 ГОСПОДИН П     (на клоунский манер) А-а-а-а! О-о-о-о! У-у-у-у! Здравствуй, дорогая Анита!

АНИТА     (серьезно) Здравствуй, Клоун!

 ГОСПОДИН П     Сейчас я спою тебе песенку.

Возникает на полянке
Серенький шатер
Словно не было заботы
Цирк припер

Машут грязными ушами
Толстые слоны
И крадутся львы со ртами
Полными слюны

АНИТА     (смеется и хлопает в ладоши) Еще, еще, еще!

 ГОСПОДИН П      Девочка моя, подожди чуть-чуть, сейчас он проснется и будет тебе еще! Мне… мне надо работать, да, у меня очень много работы! Увидимся вечером!

Господин П уползает со сцены.

АНИТА     (подходит к спящему Клоуну и гладит его) Баюшки.

Попугай тихонько подходит к ним.

ПОПУГАЙ     Перо красивая, однако нет польза. Летела он не могла.

АНИТА     А сам-то? Не видела, чтобы ты летал.

ПОПУГАЙ      (показывает на клетку) Ты снимала – Попка летела.

АНИТА     Да. Конечно. Клетку тебе сними, чемоданчик собери, окошко открой. Может, мне еще и пожелать тебе счастливого пути?

ПОПУГАЙ     (с волнением) Она однако будет счастливая.

АНИТА     Видишь, Попка, открою клетку – и останусь одна.

ПОПУГАЙ     Попка старая игрушка, Попка устала.

Клоун шевелится.

АНИТА     Тихо, смотри, он просыпается.

Клоун открывает глаза, приподнимается и молча оглядывает комнату.

ПОПУГАЙ     Глупая глаз. Как Попка-дурак.

АНИТА     Помолчи. (Клоуну) Ты уже проснулся? Вставай, будешь…

ПОПУГАЙ     Умываааца.

АНИТА     Ну-ка, пошел отсюда!

Анита замахивается, Попугай шарахается в свой угол.

КЛОУН     Ничего не понимаю.

АНИТА     Поднимайся, умывайся, будешь завтракать.

Клоун видит на себе клетку и начинает ощупывать ее и пробовать на прочность.

КЛОУН     Да где это я оказался, в конце концов!

ПОПУГАЙ     Тебе не понравилась ответа.

АНИТА     Молчи, я сказала! (Клоуну) Ты у меня дома. Вставай же. 

КЛОУН     Кто ты, девочка?

ПОПУГАЙ     Анита однако. Господина П – ее папа.

КЛОУН     Это дом господина П? Я все же попал сюда!

ПОПУГАЙ     Ты пропала.

АНИТА     Наоборот, Клоун, ты появился. Ведь раньше тебя не было. А я так ждала тебя!

КЛОУН     Я был! а вот теперь – пропал… Выпустите меня! Я не хочу быть в клетке! (плачет) Что теперь со мной будет?

АНИТА     Я же сказала тебе: мы будем играть.

ПОПУГАЙ     В крааааасивая клетка.

АНИТА     А ну-ка, гадкая птица, спать!

Попугай закрывает глаза и накрывается тряпкой.

КЛОУН     (вытирает слезы) Не обижай птичку, девочка! И вообще, мне пора. Давай, снимай с меня эту железяку, - и я пошел.

АНИТА     Не говори глупостей. Я умою, причешу и покормлю тебя – и мы будем играть.

КЛОУН У меня поезд. Мне нужно, понимаешь, нужно идти!

АНИТА     Теперь тебе больше ничего не «нужно»! Только то, что я скажу. Ты всегда будешь со мной. Я так рада!

КЛОУН     Да не останусь я здесь! И играть с тобой не буду. Отпусти меня сейчас же!

АНИТА     Ну, хватит спорить, глупый Клоун. Начинай свое выступление. Покажи, что ты умеешь.

КЛОУН     Не буду – и все.

АНИТА     Будешь.

КЛОУН     Не буду.

АНИТА     Буууудешь.

КЛОУН     Не бууууду.

АНИТА     Буууууууууууууууудешь.

КЛОУН     Не бууууууууууууууууду.

АНИТА     Бууууудееееешь.

КЛОУН     Не буууууудуууууу. 

АНИТА     Бу-дешь.

КЛОУН     Не бу-ду.

АНИТА     Буууууу! дешь.

КЛОУН     Не буууууу! ду.

АНИТА     Будешшшшшшшшшшь.

КЛОУН     Не будуухххххххх.

АНИТА     Будешь!

КЛОУН     Не буду!

АНИТА     Будешь!!!

КЛОУН     Не буду!!!

АНИТА     Будешь!!!!!!!!!

КЛОУН     Не буду!!!!!!!!!

АНИТА     Будешь!!!!!!!!!!!!!!!!!

КЛОУН     Не буду!!!!!!!!!!!!!!!!!!


АНИТА     А… и не надо! Как я ждала тебя, ты не знаешь! Никто не знает! А ты … злой и противный. Я буду играть с Попкой. Попка, подъем! Просыпайся!

Попугай снимает с себя тряпку и бежит к Аните.

АНИТА     Умывайся.

Попугай умывается.

АНИТА     Вытирайся и расчесывайся.

Попугай вытирается и расчесывается.

АНИТА     Завтракай.

ПОПУГАЙ     Я уже завтракала. Ты видела.

АНИТА     Завтракай, я сказала!

ПОПУГАЙ     Я ела, уже ела. Лопнула брюха.

АНИТА     Ах вы, гады! Не спорьте со мной! Иди сюда, Попка, я надаю тебе по попке!

Анита хватает плюшевого мишку и бьет Попугая.
Попугай терпит, потом хватает другого мишку и начинает защищаться.

ПОПУГАЙ     Попка жила прекрасная и удивительная мира… (дерется) которая называется – ДЖУНГЛЯ! (дерется) Там не была противная Анита! Там…  (дерется)  огромная дерева срослась … (дерется)  мелкая наземная букашка…  (дерется) листья на дерево как тарелка…  (дерется) ветка как нога твоя папа…  (дерется) там поют прекрасная песня цветная попугая…Попка – сын попугайская короля…  моя папа – короля цветная попугая!

АНИТА     (задыхается) Врешь…врешь… врешь! (Попугай проиграл, он падает) Врешь, Попка-дурак!

Попугай плачет.

ПОПУГАЙ     Я не врать. Я никогда не врать.

АНИТА     Молчи, а то добавлю.

Клоун подходит к ней и отбирает мишку.

КЛОУН     Хватит! Не бей птичку! Неужели тебе его не жалко?

АНИТА     Я не понимаю, о чем ты говоришь!

КЛОУН     Ты ведь не такая уж маленькая девочка. Не может быть, чтобы ты совсем ничего не понимала. Посмотри на него. Он живой. Ему больно.

АНИТА     Ты мне тоже сделал больно.

КЛОУН     Теперь ты знаешь, что чувствует Попугай.

АНИТА     Пусть делает, что я ему говорю.

КЛОУН     Но он не хочет.

АНИТА     Он не может… не должен не хотеть.

КЛОУН     Почему же? У каждого свои желания. С этим надо считаться. Открой свое окно, посмотри: мир – огромен. Он полон людей, зверей, птиц, бабочек, деревьев. И у каждого – свои желания, заветные и пустяковые. И если все мы научимся уважать желания другого, в мире будет царить красота и радость.

АНИТА     Я все знаю, мне папа все рассказывал. Никто меня не обманет! «Добрые зверушки, уважай их желания»! Орел впивается в зайца, удав заглатывает оленя, а деревья очень хорошо растут на могилах.

АНИТА 

Птица глупая
Носорогая
У тебя же душа убогая
Ты два слова не можешь связать
Ну о чем тебе горевать?


Припев 

Не пущу тебя за окошко
Ты сиди и читай понемножку

Мы живем в тепле и достатке
У тебя позолочены лапки
Дорогая красивая клетка
И кормлю я тебя конфетками


Припев

Не пущу тебя за окошко
Ты сиди и читай понемножку


За окно вылетать опасно
Сунешь нос - разорвут на части
Загрызут, изобьют, задавят
И под глазом синяк поставят


Припев

Не пущу тебя за окошко
Ты сиди и читай понемножку

КЛОУН     Что ты несешь, девочка?

АНИТА     Я не хочу тебя слушать.

Господин П проносится из одной кулисы в другую на самокате.

Голос  ГОСПОДИНА П     Анита, девочка, пора спать! Укладывай своих зверушек и сама ложись.

АНИТА     Можно, Попка мне почитает?

Господин П проносится в другую сторону..

 ГОСПОДИН П     Пускай почитает. Не скучала?

АНИТА     Нет, папочка. Спасибо, папочка.

Голос  ГОСПОДИН П     (удаляясь) Приятных сновидений, моя дорогая Анита!

АНИТА     Попка! Принеси книгу.

Попугай приносит книгу, раскрывает и перелистывает.

АНИТА     Хватит шуршать! Читай.

ПОПУГАЙ     (читает) «Стая гиена нападала на жертву и терзать челюстями, пока животная не погибала. За 15 минута стая пожирала своя добыча, разгрызала даже костя. Никакая следа нет на месте ночная пира гиена.» Попка боялась!

АНИТА     Почитай еще.

ПОПУГАЙ     (читает) «Полярная медведь подплывала совсем близко к тюленя, едва высунула нос над вода. Затем она подныривала подо льдина, на которая находилась тюленя, и так сильно накреняла ее, что тюленя соскальзывала в вода. И тогда медведя убивала ее одна удара лапа.»  Попка всегда читала Анита только эта страшная книга. Попка болела, когда читала эта книга.

АНИТА     Ладно, почитай о птицах.

Попугай смотрит на нее.

АНИТА     Я хочу о птицах.

ПОПУГАЙ      (бормочет) Птичка не знает ни печаль, ни жалела…

АНИТА     Что ты там бормочешь?

ПОПУГАЙ     «Мир пернатая прекрасна, удивителна и загадка… Где бы вы не посмотрела, вы всегда заметила птица… Птица можно встретила на вершина гора… в пустыня и над океана… в города и на вечная льда…» (останавливается) Лучше всего, однако, встречала птица в джунгля!

АНИТА     Читай дальше.

ПОПУГАЙ     «Птица – неутомимая путешественника, она могла облетела вокруг земная шара…а есть птица… (икает) другая… (икает) другая – вообще не могла… (икает) не могла летела… в клетка сидела!»

АНИТА     (выхватывает книжку и швыряет ее в угол) Иди на место, Попка-дурак! Надоел ты мне очень!

КЛОУН     (тихо, Попугаю)Ты каждый вечер такое читаешь?

ПОПУГАЙ     Господина П – умная белая человека, она всегда знать, что хотела.

КЛОУН     Зачем же обманывать собственную дочь?

АНИТА     Это вы все – обманщики. Мой папочка - реалист, он готовил меня к жизни, какая она есть… За моим закрытым окном нет ничего, кроме злобных… существ, которые… желают… схватить… меня… своими… скользкими… вонючими… лапами и… утащить… утащить… утащить… во мра…

Анита спит.

ПОПУГАЙ     Ее папа слишком любила своя дочь и решила: пусть Анита будет маленькая и глупый. Пусть Анита жила в эта комната и никуда не хотеть.  Попка жила в комната Анита сто лун – и не старела. В эта комната Анита, Попка и господина П всегда такая, Клоуна тоже станет такая всегда. Попка однако не хотела ждала всегда. Попка готовилась убежала.

Попугай ломает подпиленный прут и снимает клетку. 

ПОПУГАЙ     Каждая ночь Попка пилила клетка. Теперь Попка улетела.

КЛОУН     Чем же ты пилил клетку?

ПОПУГАЙ     Попка пробовала разная дрянь. Лучшая всего – волос Анита.

КЛОУН     Ты распилил клетку волосом Аниты?

ПОПУГАЙ     Ш-ш-ш…

АНИТА     (сквозь сон) Мамочка пришла!

Клоун и Попугай некоторое время молчат.
Анита спит.

КЛОУН     А где ее мама?

ПОПУГАЙ     Попка надо летела! Разговоры – нет, беда.

Попугай возится с окном.

ПОПУГАЙ     Окно однако сильно закрыла. Попка не понимала.  Клоуна, ты посмотрела – сказать Попке!

Клоун подходит к окну.

КЛОУН     Я не очень в этом разбираюсь… но, смотри: вот крошечная замочная скважина. Нужен ключ. Или отмычка.

ПОПУГАЙ     Попка понять. Надо пилила окошко.

КЛОУН     Это ты не распилишь, дорогой Попугай. Вот, посмотри сюда… видишь, видишь?

ПОПУГАЙ     Попка – дурак! Клоун сказала Попке – и все!

КЛОУН     Эти жалюзи – алмазные. Их ничем не возьмешь. Только ключ.

ПОПУГАЙ     (начинает плакать) О бедная несчастная папа! О бедная несчастная Попка! Гадкая белая господина П – никогда не спала! Днем она бегала и хватала, а ночью – ехала и хватала. Попка видела эту ключа, она лежать у нее в правая кармана!

КЛОУН     У Аниты в кармане?

ПОПУГАЙ     Ой, Клоуна, ты глупая, как Попка-дурак! Ты думала, Анита не хотела открыть эта окошка? Она не могла ее открыла! Попка – игрушка, Клоуна – игрушка, Анита – игрушка. Поняла, глупая Клоуна?

КЛОУН     Но почему же тогда?

ПОПУГАЙ     Анита – гордая! И глупый! (раскачивается и плачет) Попка Аниту любила-а… Попка открывала окошка, улетала и прилетала, улетала и прилетала, улетала и прилетала…

АНИТА     (сквозь сон) Мамочка, почему ты плачешь?

Клоун и Попугай замирают.

АНИТА     (сквозь сон) Не плачь, мамочка… я люблю тебя… я послушная девочка…

КЛОУН     Нет, Анита…

ПОПУГАЙ     Ш-ш-ш…

КЛОУН     (успокаивает Попугая жестом) Нет, Анита, ты не любишь меня… поэтому мне грустно.

АНИТА     (сквозь сон) Ну как же, мамочка, ведь я делаю все-все, что мне папочка говорит. Кого же мне еще слушать?

КЛОУН     Слушай свое сердце, моя девочка. Не обижай слабых, не бойся сильных. И запомни, Анита, главное – не послушание, главное – любовь.

АНИТА     (сквозь сон) Любовь? Мама, я не знаю, что такое любовь.

КЛОУН     Я ухожу, моя девочка, и вернусь, когда ты станешь добрее. Не бойся, когда любовь придет к тебе, ты ее узнаешь.

АНИТА     (сквозь сон) Мамочка, не уходи, мне так одиноко без тебя… мамочка (плачет)

Клоун отворачивается, крутится, зажимает себе уши.

КЛОУН     Нет, я не выдержу! Нет! Нет!

ПОПУГАЙ     Тише, не кричать! Она просыпалась!

Попугай торопливо натягивает на себя клетку и закрывает ее.

КЛОУН     Извини, но я не выношу детских слез. Я чувствую, как разрывается мое сердце! (кричит дурашливым клоунским голоском) Дорррогая Анитка, иголочка с ниткой, деруны с перцем, а орррганизм с сердцем! С добрым утром, дорррогая хозяйка попугая! Пришел к тебе клоун, и мешок его полон. Раскрывай глазищи – покажу умище! Я когда жонглирую – все реагируют! Я когда пою – мертвые встают! Вставай и ты, лежебока, нечего стонать да охать!

Анита перестает плакать и удивленно поднимается.

Клоун принимается показывать ей различные трюки: удерживает трость на лбу, на носу, жонглирует яблоками, ботинками, показывает фокусы.

КЛОУН (поет)

Плакушка-квакушка Анита
Избавься от глупого сна
Покуда ты грустью убита
Кому ты такая нужна?

Раскрой голубые смотрилки
И не отрываясь гляди
Как Клоун глотает опилки
И на паутине сидит

У Клоуна крыса в кармане
И звездная пыль в сапоге
Он лошадь из шляпы достанет
И спрячет корову в цветке

Он вынет из сердца занозу
И чашку смахнет со стола
И станет белою розой
Та, что бутоном была

Выступление заканчивается акробатическим номером.

Анита аплодирует.

АНИТА     Браво, Клоун, какой ты замечательный! Никогда в жизни я такого не видела! 

КЛОУН     За этот номер я мог бы получить гранпри на цирковом фестивале в Париже…
АНИТА     (у нее вырывается) Я хотела бы посмотреть, как ты выступишь в Париже!

Пауза.

Клоун подходит к ней и заглядывает в ее глаза.

КЛОУН     Я приглашаю вас в Париж.

АНИТА     Но…

КЛОУН     Мы поедем в поезде. Это очень странный поезд. Вначале он движется очень медленно, часто останавливаясь, словно окончательно не решившись отправиться в путь. Разные люди то и дело входят и выходят, они проходят мимо и пристально смотрят на вас. А вы думаете, что они похожи на кондукторов, что они могут спросить, есть ли у вас билет, багажная квитанция, паспорт, справка о здоровье, да бог знает, что еще! Но вот поезд набирает ход, вагоны весело раскачиваются, колеса постукивают! Усатый проводник приносит сладчайшего чаю, сумерки опускаются в купе. Ваши спутники приобретают таинственный вид, темнота опускает многозначительную вуаль на их лица. Вы ложитесь спать, фонари пролетают мимо окон, их лучи торопливо, словно украдкой, гладят вас по голове. Всю ночь, враскачку и под перестук, вам снятся удивительные сны. А когда утром вы открываете глаза – из окна вагона на вас смотрит веселый Париж! Едем, Анита!

АНИТА     Я… глупости! Попка! Подъем!

Попугай заслушался Клоуна, от неожиданности он падает и клетка распадается на две половинки.

АНИТА     Ты поломал клетку, дурак!

КЛОУН     Нет, Анита! Попугай распилил клетку. Много ночей, пока ты спала, он трудился над ней. Сегодня его труд завершен.

АНИТА     Вы вообразили, что Попка возьмет – и улетит. Вот так, просто?

КЛОУН     Он улетит – и вернется. И снова улетит – и снова вернется.

ПОПУГАЙ     Попка любила Анита. Попка любили и скучала свой папочка. Попка возвращалась.

КЛОУН     Помоги ему, Анита. Ты ведь его любишь?

АНИТА     Я не могу ему помочь. Я не знаю, что это такое – любить.

ПОПУГАЙ     Попка все равно тебя любила.

АНИТА     Я не могу вам помочь! У меня нет ключа…

КЛОУН     Ты поедешь со мной в Париж?

АНИТА     Я… нет… но как?

КЛОУН     Девочка моя, ты ничего не должна делать. Я все сделаю сам. Ты мне веришь?

АНИТА     Я… не знаю.

Попугай снова торопливо натягивает на себя половинки клетки.

Входит господин П.

 ГОСПОДИН П     Доброе утро, Анита… Что такое? Ты плохо выглядишь. Покажи язык.

АНИТА     Папочка, тебе показалось. Ты зашел с яркого света в темную комнату, у тебя… зайчики.

 ГОСПОДИН П     Что? Зайчики? Это что-то новое от тебя! Не знаю, радоваться или грустить!

КЛОУН     Надо радоваться. Грусть сокращает жизнь.

 ГОСПОДИН П     Ты зато выглядишь очень свежо… очень! Что-то… нечисто.

КЛОУН     От вас ничто не скроется! Ладно! Признаюсь: показывал девочке фокусы – и перестарался! Предложил девочке участвовать в одном очень зрелищном, но довольно необычном фокусе. Испугалась! Да я и сам бы испугался! Все эти превращения, знаете ли… вроде распиливания!

Попугай закашливается.

КЛОУН     Боюсь, что для того, чтобы исправить положение, нам необходима ваша помощь. Девочка увидит, что вы не боитесь участвовать, девочка увидит чрезвычайно эффектный фокус. И она успокоится. А вы станете  ее глазах героем!

 ГОСПОДИН П     Быть героем в глазах прекрасной дамы – удел молодых. А мой скромный удел – заботиться об Аните каждую минуту.

КЛОУН Вот именно: пришла минута позаботиться о хорошем настроении вашей дочери.

ГОСПОДИН П Правильно, для того я тебя и… и… пригласил к нам!

КЛОУН А теперь я прошу вас мне помочь.

ГОСПОДИН П Какая помощь? Знаешь, как сильно я занят!

КЛОУН Она плохо спала сегодня. И разговаривала во сне. Она все время звала свою…

ГОСПОДИН П Тихо! Ладно, в чем фокус?

КЛОУН Очень простой фокус. Я превращу вас в ослика.

ГОСПОДИН П Ха-ха-ха! В смысле?

КЛОУН В прямом. (понизив голос) Я же клоун. Это просто веселый номер.

ГОСПОДИН П Но я же не клоун.

КЛОУН Это не больно.

ГОСПОДИН П Что-то Анита меня об этом не просит. Что-то я не слышал еще ее голоса.

КЛОУН     Она попросит. (Аните, шепотом) Доверься мне.

АНИТА     Д-да, папочка… помоги… пожалуйста.

 ГОСПОДИН П    Скажите, это ведь не опасно?

КЛОУН     Я предлагал в этом участвовать Аните.

 ГОСПОДИН П     Да-да, я забыл, да-да.

КЛОУН     Нам нужен сундук такой величины, чтобы вы поместились в нем.

 ГОСПОДИН П     Сундук? Хм.

КЛОУН     Пожалуйста. Это очень зрелищный трюк.

 ГОСПОДИН П     Ладно.

КЛОУН     Теперь, Анита, господин П залезает внутрь, а ты закрой сундук на замок.

 ГОСПОДИН П     На замок?

КЛОУН     Именно: на замок. Когда я стану колдовать, вы можете не выдержать и выскочите. Еще, чего доброго, недопревратитесь.

 ГОСПОДИН П     (Аните) Так я залезаю?

АНИТА     Да, папочка.

 ГОСПОДИН П     (Аните) А ты – на замок?

АНИТА     Да, папочка.

Пауза.
Господин П длинно вздыхает и лезет в сундук.

 ГОСПОДИН П     Это только потому, что я тебя так люблю, моя девочка.

АНИТА     Да, папочка.

Господин П залез.
Клоун накрывает его.

АНИТА     И что теперь?

КЛОУН     Мы свободны. Я вытащил ключ у него из кармана.

АНИТА     Когда?

КЛОУН     Разве это так важно – когда?

Клоун открывает замок на жалюзи.

 ГОСПОДИН П     (из сундука) А вы знаете, Клоун, сегодня вы мне гораздо приятнее, чем в тот день, когда я вынужден был ударить вас по голове. Уж вы меня извините. Хотя, чего извиняться: вы же не захотели пить из фляжки!

Клоун поворачивает створки жалюзи. Оттуда бьет яркий свет.

АНИТА     (щурится) Это солнце?

КЛОУН     Да.

ПОПУГАЙ     Попка сошла с ума, Попка просила вас открыли окошка, Попка улетала в Африка!

Клоун поднимает жалюзи.
Попугай кубарем выкатывается за окно.
Потом в окне появляется его голова.

ПОПУГАЙ     Попка вас любила. Я вернусь.

Попугай исчезает.

 ГОСПОДИН П     (из сундука) Наверное, это действительно сложный фокус. Вы, дорогой Клоун так долго готовитесь. И так тихо. Я совершенно ничего не слышу. Даже немного страшно.

АНИТА     (Клоуну) Мне тоже страшно.

КЛОУН     (снимает клетку, стирает грим с лица) Вашу руку, юная леди! Чудесный мир открыт перед вами!

АНИТА     А папа?

КЛОУН     Вы любите его?

АНИТА     Да, так же сильно, как вас.

КЛОУН     Мы вернемся.

Клоун вылезает в окно, подает руку Аните – и они исчезают.

 ГОСПОДИН П     (из сундука) Все же я не ошибся в вас, дорогой Клоун! А ведь вы знаете, столько было сомнений у меня, столько сомнений! Я ведь вообще человек сомневающийся. Потому и не сплю никогда. Сомневаюсь: а стоит ли. Впрочем, с годами, знаете ли, тяжело иной раз на сердце становится. Мысли …всякие… проскакивают… там, о прошлом… все ли правильно… сделал… хотя… чего там … уже… думать… Вы согласны, дорогой Клоун? (пауза) Почему вы молчите? Вот я возьму – и вылезу сейчас. Где будет тогда ваш фокус? Анита, девочка моя, почему он молчит? Анита! (пауза) Все! Вылезаю.

Голова господина П появляется из сундука.

ГОСПОДИН П (оглядывается) Вы где? (вылезает, идет налево, потом направо) Что, убежали? (поворачивается и видит открытое окно, бросается к окну) Точно, убежали! Никого не видно.Где мой ключ? (сует руку в карман, потом в другой, обыскивает себя) Где же он? Где? (склоняется над жалюзи) Ага! Вот он, мой ключик! (вынимает ключ из замочной скважины в жалюзи и торопливо сует в карман. Потом выхватывает ключ из кармана, опускает жалюзи и закрывает на замок) Вот так. (пауза) Вот вы и остались в одиночестве, господин П! Вот ты и остался один! Ты же знал, что однажды это с тобой случится? Это что же, я один остался, что ли? И что мне теперь делать? (пауза) Но ведь Анита… она же меня любит? Конечно, она меня любит! И я ее люблю! Она меня любит – и я ее люблю. Вот и хорошо. Значит, сяду тогда у окна – и стану ее ждать. (снова достает ключ, открывает жалюзи, поднимает их и выглядывает в окно) Я буду ее ждать… ждать… ждать… и однажды она вернется.

Господин П садится у окна.
Пауза.
Потом он бормочет что-то, бормочет.
Это слова песни Клоуна.
Постепенно бормотание превращается в пение.

ГОСПОДИН П  (поет)
Над опилками мелькают
Яркие трико
Музыканты надувают
Медных червяков
Паруса ушей вздымают
Серые слоны
Тигры пасти раскрывают
Полные слюны

Припев 

Это цирк забрел в городок
Это цирк зажигает огни
Приходи, скорее, дружок
Загляни сюда, загляни

В небе месяц расправляет
Желтые рога
Звезды ясные мерцают
Словно жемчуга
Гладит мягкие опилки
Сонная метла
Спят прозрачные бутылки
На пустых столах

Припев 

Это цирк уснул на часок
Ты его пока не буди
Отдохни до завтра, дружок
И опять сюда приходи

Господин П поет песню Клоуна.
Иногда к его голосу присоединяются голоса Аниты и Клоуна.

Занавес
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